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				Эта страница не была вычитана

нятые въ устную речь, пошли ходить отдѣльно. И потому въ сборникѣ моемъ есть книжные пословицы, но я ихъ бралъ не изъ книгъ, развѣ когда они уже прежде попали въ подобные сборники и, для полноты, перешли и въ мой. Есть у меня и переводные – что замечено было въ видѣ упрека, – но я ихъ не переводилъ, а принялъ, потому что они говорятся; есть искаженные, переиначенные, но я ихъ не искажалъ, а слышалъ или получилъ въ этомъ видѣ; есть рѣченія изъ св. писанія, и они дажѣ большею частію переиначены, но они взяты мною не оттуда и передѣланы не мною, а такъ они говорятся; есть пошлые, суевѣрные, кощунные, лжемудрые, изувѣрные, вздорные, но я ихъ не сочинялъ; моя задача была: собрать въ возможной полнотѣ все то, что есть и каково оно есть, какъ запасъ, для дальнейшей разработки и для какихъ кому угодно выводовъ и заключеній. Скажутъ: тутъ много лишнего хламу; правда, но того, что выкинуто, никто не видитъ, а гдѣ мѣрило на эту браковку и какъ поручиться, что не выкинешь того, что могло бы остаться? Изъ просторнаго убавить можно; набрать изъ сборника цвѣтникъ, по своему




Тот же текст в современной орфографии 

нятые в устную речь, пошли ходить отдельно. И потому в сборнике моем есть книжные пословицы, но я их брал не из книг, разве когда они уже прежде попали в подобные сборники и, для полноты, перешли и в мой. Есть у меня и переводные – что замечено было в виде упрека, – но я их не переводил, а принял, потому что они говорятся; есть искаженные, переиначенные, но я их не искажал, а слышал или получил в этом виде; есть речения из св. писания, и они даже большею частию переиначены, но они взяты мною не оттуда и переделаны не мною, а так они говорятся; есть пошлые, суеверные, кощунные, лжемудрые, изуверные, вздорные, но я их не сочинял; моя задача была: собрать в возможной полноте все то, что есть и каково оно есть, как запас, для дальнейшей разработки и для каких кому угодно выводов и заключений. Скажут: тут много лишнего хламу; правда, но того, что выкинуто, никто не видит, а где мерило на эту браковку и как поручиться, что не выкинешь того, что могло бы остаться? Из просторного убавить можно; набрать из сборника цветник, по своему 
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